FORM WKS 1.2. / OBRAZAC WKS 1.2.

INSTRUCTIONS TO THE TENDERERS IN THE LOCAL OPEN TENDER / UPUTE PONUDITELJIMA U SKLOPU LOKALNOG OTVORENOG NATJEČAJA
TENDER REF.: Supply 11-Supply of construction worsk on the construction of infrastructure in industrial zone / REFERENCA NABAVE: Supply 11-Supply of construction works on the construction of infrastructure in industrial zone 

In submitting a tender, the tenderer accepts in full and without restriction the special and general conditions governing the contract as the sole basis of this tendering procedure, whatever its own conditions of sale may be, which it hereby waives. Tenderers are expected to examine carefully and comply with all instructions, forms, contract provisions and specifications contained in this tender dossier. Failure to submit a tender containing all the required information and documentation within the deadline specified will lead to the rejection of the tender. Prilikom slanja svoje ponude, ponuditelj prihvaća u potpunosti i bez zadrške opće i posebne uvijete ugovora i natječajne procedure bez obzira na vlastite uvijete prodaje kojih se odriče dostavom ponude. Očekuje se da natjecatelji pažljivo pregledaju i u potpunosti ispoštuju sve upute obrasce, ugovorne odredbe i specifikacije koje sadržava ova natječajna dokumentacija. Propust poštivanja ovih odredbi i tražene dokumentacije, i slanja ponude do roka navedenog u natječajnoj dokumentaciji, voditi će odbijanju ponude.  

These Instructions set out the rules for the submission, selection and implementation of contracts in conformity with the provisions of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions, which is applicable to the present call (available on the Internet at this address:/ Ove upute određuju pravila dostave, odabira i provedbe ugovora, u suglasnosti sa odredbama Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama koji se primjenjuje u ovom natječaju (dostupno na internet adresi):http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm).
1 GENERAL INSTRUCTIONS / OPĆE UPUTE
1.1. Tenderers must tender for the whole of the works required by the dossier. Tenders will not be accepted for incomplete lots.  It is allowed to submit tenders to joint venture or consortium./Natjecatelji se moraju natjecati za sve radove tražene u natječajnoj dokumentaciji. Ponude neće biti prihvaćene za nepotpune grupe radova. Dozvoljeno je podnošenje ponuda zajednici ponuditelja ili konzorciju.  

2 FINANCING / FINANCIRANJE
2.1.    The project is co-financed by the European Union, in accordance with the rules of IPA programme. / Projekt je sufinanciran od strane Europske unije, u skladu sa pravilima IPA programa.

3 PARTICIPATION / SUDJELOVANJE
3.1.      Participation in tendering is open to all legal and natural persons which are established in a Member State of the European Union, European Economic Area (EEA), candidate country or a country beneficiary of the IPA programme. List of eligible Countries is an integral part od tender documentations,  form WKS 2.2. / Sudjelovanje u natječaju otvoreno je svim pravnim i fizičkim osobama koje su osnovane u  zemlji članici EU, zemlji Europskog ekonomskog prostora, zemlji kandidata za članstvo u EU i/ili zemlji korisnici IPA programa.Popis prihvatljivih zemalja sastavni je dio natječajne dokuemntacije, obrazac WKS 2.2.  

             Natural or legal persons can not be in any of the exclusion situations in Section 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions. / Fizičke ili pravne osobe ne smiju biti niti u jednoj od situacija koje bi mogle voditi isključenju iz natjecanja kako su navedeni u Odjeljku 2.3.3.  Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama:
Tenderers will be excluded from participation in a procurement procedure if: / Kandidati ili ponuđači biti će isključeni iz sudjelovanja u proceduri nabave ako su:

(a) they are bankrupt or being wound up, are having their affairs administered by the courts, have entered into an arrangement with creditors, have suspended business activities, are the subject of proceedings concerning those matters, or are in any analogous situation arising from a similar procedure provided for in national legislation or regulations; / bankrotirali ili su zatvoreni, ako su njihovi poslovi predmetom sudskog postupka, ako su ušli u dogovore sa kreditorima, suspendirali poslovne aktivnosti, predmet su sudskog/parničnog postupka zbog tih stvari, ili se nalaze u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz slične procedure utvrđene nacionalnim zakonima i propisima;
(b) they have been convicted of an offence concerning their professional conduct by a judgment which has the force of res judicata (i.e. against which no appeal is possible); / osuđeni zbog zakonskog prekršaja koji se tiče profesionalnog postupanja presudom sa snagom res judicata (tj. protiv koje žalba nije moguća);
(c) they have been guilty of grave professional misconduct proven by any means which the Grant Beneficiary can justify; / proglašeni krivim zbog teškog kršenja poslovanja dokazivog svim sredstvima koja korisnik darovnice može opravdati;
(d) they have not fulfilled obligations relating to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal provisions of the country in which they are established or with those of the country of the Grant Beneficiary or those of the country where the contract is to be performed; / nisu ispunili obaveze u vezi s plaćanjem socijalnih doprinosa ili poreza u skladu sa zakonskim odredbama zemlje u kojoj su osnovani ili zakonskim odredbama  zemlje korisnika darovnice ili odredbama zemlje u kojoj će se ugovor provoditi;
(e) they have been the subject of a judgment which has the force of res judicata for fraud, corruption, involvement in a criminal organisation or any other illegal activity detrimental to the EU’s financial interests;/ako je protiv njih donesena presuda sa snagom res judicata zbog prevare,korupcije, učešća u kriminalnoj organizaciji ili bilo kojoj drugoj nezakonitoj aktivnosti koja je štetna po financijske interese EU;

(f) following another procurement procedure or grant award procedure financed by the Community budget, they have been declared to be in serious breach of contract for failure to comply with their contractual obligations” / ako je ustanovljeno da su počinili teško kršenje ugovora nepoštivanjem ugovorenih obaveza, zbog primjene druge procedure nabavke ili procedure dodjele granta koji se financiraju  iz proračuna Zajednice. 
All works, supplies and services must originate in one or more of these countries. The origin of the goods must be determined according to the Community Customs Code or the international agreements to which the country concerned is a signatory. Contractors must present proof of origin to the Grant Beneficiary no later then when the first invoice is presented, for equipment and vehicles of a unit price of purchase of more then 5.000 EUR. / Svi radovi, oprema (materijali) i usluge moraju potjecati iz jedne ili više navedenih zemalja. Podrijetlo opreme mora biti određeno u skladu sa jedinstvenom carinskom deklaracijom ili međunarodnim sporazumima kojih je zemlja korisnica potpisnik. Najkasnije sa dostavom prvog računa, dobavljač mora dostaviti potvrdu o podrijetlu opreme korisniku darovnice za opremu i vozila jedinične cijene veće od 5 000 EUR.
4 TENDER EXPENSES / TROŠKOVI PONUDE

4.1.             The tenderer will bear all costs associated with the preparation and submission of the tender. The Grant Beneficiary will in no case be responsible or liable for such costs, whatever the conduct or outcome of the procedure. / Ponuditelji će snositi sve troškove povezane sa izradom i slanjem ponude. Korisnik darovnice se neće smatrati odgovornim za nastale troškove, u bilo kojem slučaju i neovisno o ishodu natjecanja.

4.2             The Grant Beneficiary will neither be responsible for, nor cover, any expenses or losses incurred by the tenderer through site visits and inspections or any other aspect of its tender. / Korisnik darovnice se neće smatrati odgovornim, niti će nadoknaditi bilo koji trošak ili gubitak ponuđača, nastalih tijekom posjeta gradilištu i inspekcije ili bilo kojeg drugog događaja nastalih tijekom spremanja ponude.

5 SITE INSPECTION / POSJET GRADILIŠTU

5.1.      The tenderer is strongly advised to visit and inspect the site of the works and its surroundings for the purpose of assessing, at its own responsibility, expense and risk, factors necessary for the preparation of its tender and the signing of the contract for the works./ Ponuditelju se čvrsto preporučuje da posjeti i pregleda buduće gradilište i pripadajuću okolicu za potrebe procijene, na vlastitu odgovornost, trošak i rizik, čimbenike neophodne za izradu njegove ponude i potpisivanja ugovora o radovima. 

5.2.      A clarification meeting and a site visit will be held by the Grant Beneficiary on 19 June 2012 starting at 10;00 a.m. at the premises og City Donji Miholjac and subsequent visit to the construction site./Korisnik darovnice će organizirati informativni sastanak i posjet gradilištu 19. lipnja 2012. godine u 10:00 sati.  Sastanak će se održati u prostorijama Grada Donji Miholjac, na adresi: Vukovarska 1, 31540 Donji Miholjac, nakon čega slijedi posjet gradilištu.  
6 CONTENT OF TENDER DOCUMENTS / SADRŽAJ NATJEČAJNE DOKUMENTACIJE
6.1.    Tenderers bear sole liability for examining with appropriate care the tender documents, including those design documents available for inspection and any modification to the tender documents issued during the tendering period, and for obtaining reliable information with respect to any and all conditions and obligations that may in any way affect the amount or nature of the tender or the execution of the works. In the event that the tenderer is successful, no claim for alteration of the tender amount will be entertained on the grounds of errors or omissions in the obligations of the tenderer described above. / Ponuditelji snose vlastitu odgovornost za pažljivu procijenu natječajne dokumentacije, uključujući dostupne nacrte za pregled i bilo koju promjenu natječajne dokumentacije koja se objavi tijekom razdoblja nabave, kao i za priskrbljivanje pouzdanih informacija koje se tiču bilo kojeg uvijeta i obveza koje mogu na bilo koji način utjecati na iznos ili prirodu nabave ili izvršenja radova. U slučaju da je ponuditelj uspiješan, ntii jedan zahtjev za promjenom iznosa nabave neće se prihvatiti na temelju pogreški ili propusta u obvezama ponuditelja opisanih u dokumentaciji.
7 EXPLANATIONS CONCERNING TENDER DOCUMENTS / OBJAŠNJENJA NATJEČAJNE DOKUMENTACIJE

7.1. 
Tenderers may submit questions in writing up to 21 days before the deadline for submission of tenders, specifying the tender reference and the contract title / Ponuditelji mogu poslati pitanja u pisanom obliku na sljedeću adresu, do 21 dan prije datuma za dostavu ponuda, navodeći reference nabave i naziv ugovora:
Contact name/Kontakt: Magdalena Vidaković-Gelenčir 

Adress: Miholjac entrepreneurial center Trg A. Starčevića 1/I/ Adresa: /Miholjački poduzetnički centar, Trg A. starčevića 1/I,

Fax/Fax:  031/630-943
e-mail/e-mail: mpc.miholjac@gmail.com
The Grant Beneficiary has no obligation to provide additional information after this date./ Korisnik darovnice nije dužan dostaviti objašnjenja nakon ovog datuma.
The Grant Beneficiary must reply to all tenderers' questions at least 11 days before the deadline for receipt of tenders.  Asked questions and answers will be published on the website where the tender will be published, so they will be available to all potential tenderers at the same time/ Korisnik darovnice mora odgovoriti na sva pitanja od strane ponuditelja najkasnije 11 dana prije datuma za dostavu ponuda. Postavljena  pitanja, kao i  odgovori, biti će objavljeni na web stranici na kojoj je objavljen natječaj, kako bi svim potencijalnim ponuditeljima bili dostupni u isto vrijeme. 
8 MODIFICATIONS TO TENDER DOCUMENTS / IZMJENE NATJEČAJNE DOKUMENTACIJE

8.1. The Grant Beneficiary may amend the tender documents by notifying the tenderers on the modifications up to 11 days before the deadline for submission of tenders. / Korisnik darovnice može izmijeniti natječajnu dokumentaciju obavještavajući ponuditelje o izmjenama do 11 dana prije datuma za podnošenje ponuda.
8.2. The Grant Beneficiary may, as necessary, extend the deadline for submission of tenders to give tenderers sufficient time to take modifications into account when preparing their tenders.  / Korisnik darovnice može, ukoliko potrebno, produžiti rok za podnošenje ponuda kako bi omogućio ponuditeljima dostatno vrijeme da, prilikom sastavljanja svoje ponude, uzmu u obzir izmjene natječajne dokumentacije.
In such cases, all rights and obligations of the Grant Beneficiary and the tenderer regarding the original date specified in this tender documentation will be subject to the new date. / U tom slučaju, sva prava i obveze korisnika darovnice i ponuditelja koji se tiču originalnih datuma specificiranih u natječajnoj dokumentaciji, biti će predmetom novih datuma.
9 LANGUAGE OF TENDERS / JEZIK  NATJEČAJA

9.1. 
The tender and all correspondence and documents related to the tender exchanged by the tenderer and the Grant Beneficiary must be written in the language of the procedure which is English. All correspondence relating to payments, including invoices and interim and final payment certificates, must also be sent to the Grant Beneficiary in English. / Ponude, prepiska i dokumenti koji se tiču natječaja, izmjenjeni između ponuditelja i korisnika darovnice u vezi natječaja, moraju biti na engleskom  jeziku. Svi prijepisi vezani za plaćanja, kao i fakture te privremene i završne obračunske situacije koje se šalju primatelju darovnice moraju biti na engleskom. 
10 CONTENT OF TENDER / SADRŽAJ PONUDE
10.1.1. The tenderer must provide all documents required by the provisions of the tender dossier. All such documents, without exception, must comply strictly with these conditions and provisions and contain no alterations made by the tenderer. Tenders which do not comply with the requirements of the tender dossier may be rejected.  All documents that form the content of tenders must be submitted in one original and three copies. / Ponuditelj mora dostaviti sve dokumente tražene ovom natječajnom dokumentacijom. Svi dokumenti, bez iznimke, moraju poštovati  uvjete i odredbe natječajne dokumentacije i ne smiju sadržavati bilo kakve izmjene. Ponude koje nisu u skladu sa zahtjevima iz natječajne dokumentacije mogu biti odbačene. Svi dokumenti koji čine sadržaj ponude moraju biti dostavljeni u originalu i tri preslike. 
10.2. All tenders must comprise the following information and duly completed documents/ Sve ponude moraju sadržavati sljedeće informacije i uredno ispunjene dokumente:
 10.2.1 Tender form/deklaracija ponuditelja, WKS 1.15. 
This document must correspond to the form of the tender dossier – Tender Form for Works contracts. / Ovaj dokument mora odgovarati obrascu natječajne dokumentacije Obrazac za ponuditelje za ugovor o radovima. 
10.2.2. Financial identification form and Legal Entity File/financijski identifikacijski obrazac i obrazac za pravnu registraciju  

These documents must correspond to the forms of the tender dossier – FIF and LEF / Ovi dokumenti moraju odgovarati obrascima natječajne dokumentacije – Obrazac za financijsku registraciju i Obrazac za pravnu registraciju
10.2.3. Documents showing the organisation chart (including the total number of staff employed), legal status and place of registration of the headquarters of the tenderer and a power of attorney empowering the person signing the tender and all related documentation. / Dokumente koji pokazuju organizacijski strukturu (uključujući ukupan broj zaposlenih), pravni status i mjesto registracije sjedišta ponuditelja, punomoć osobe za potpisivanje natječajne i ostale vezane dokumentacije. 

These documents must correspond to the forms of the tender dossier – Form WKS 1.10.
General information about the tenderer, form WKS 1.9.Organisational structure, form WKS 1.11.Power of attorney/Ovi dokumenti moraju odgovarati obrascima natječajne dokumentacije – Obrazac 1.10.Opći podaci o ponuditelju, obrazac 1.9.Organizacijska struktura, obrazac 1.11.Punomoć
The form General information about the tenderer should be accompanied with certificate of registration in the business, court (commercial), professional, crafts or other appropriate register. If such evidence is not issued in the country where the tenderer is established, an adequate document or statement signed from the side of tenderer and certified by a competent authority. Proof must not be older than 6 months from the date of tender publication. / Obrascu  Opći podaci o ponuditelju treba priložiti  ispravu o upisu u poslovni, sudski (trgovački), strukovni, obrtni ili drugi odgovarajući registar, odnosno odgovarajuća izjava ponuditelja s ovjerom potpisa kod nadležnog tijela, ukoliko se u zemlji sjedišta tražena isprava ne daje. Dokaz ne smije biti stariji od 6 mjeseci od dana objave ovog natječaja.
10.2.4.  Evidence showing that the liquid assets and financial situation of company are adequate for this contract, confirmed by a financial statement for the last 3 years (2009, 2010, 2011.). / Dokazi koji pokazuju da su likvidna sredstava i financijsko stanje tvrtke primjerene za ovaj ugovor, potvrđene financijskim izvještajima za posljednje 3 godine (2009.  2010.  i 2011. godinu).
These evidences must be filled in the form of the tender dossier –Form WKS 1.12.  Financial Statement / Ovi dokazi moraju biti navedni u obrascu natječajne dokumentacije – Financijski podaci

Together with the appropriate form following documents must be presented: / zajedno s odgovarajućim obrascem trebaju se priložiti sljedeći obrasci:

· A certificate about the financial situation of the company - solvency information ( in the Republic of Croatia that are forms BON 1/ BON 2(SOL 2) or BONPLUS) or other corresponding document issued by competent authority of the country where the tenderer is established should be provided with. Certificate may not be older than 30 days from the date of publication. / Zajedno s odgovarajućim obrascima priložite potvrdu o financijskoj situaciji tvrtke – informacije o solventnosti (u Republici Hrvatskoj to su potvrde BON 1/ BON 2(SOL 2) ili BONPLUS), ili istovrijedna isprava nadležnog tijela zemlje sjedišta gospodarskog subjekta ponuditelja. Potvrda ne smije biti starija od 30 dana od dana slanja objave
· A certificate issued by competent tax authority concerning state of debt which shows that the tenderer has fulfilled the obligation of paying all taxes, pension and health insurance contributions, or other corresponding document issued by competent authority of the country where the tenderer is established. Evidence is enclosed as original and must not be older than 30 days from the date of tender publication. / Potvrda nadležne porezne uprave o stanju duga iz koje je vidljivo da je ponuditelj ispunio obvezu plaćanja svih dospjelih poreznih obveza i obveza za mirovinsko i zdravstveno osiguranje ili istovrijedna isprava nadležnog tijela zemlje sjedišta gospodarskog subjekta. Dokaz se prilaže u izvorniku i ne smije biti stariji od 30 dana od dana objave ovog natječaja.
10.2.5.  Certified copy of Approval of the Croatian Ministry of Construction and Physical Planning for the commencement of the construction activities in accordance with the Law on architectural and engineering tasks and activities in the physical planning and construction (Official Gazette No. 152/08) and Regulations on approval for the commencement of the construction activities (Official Gazette No. 43/09), at least for the  H group of works for the perform the following construction: H1-building construction, H3 – roads and airfields, H9 – work on distributions systems and pipelines, H10 – earth works /Ovjerenu kopiju Suglasnosti Ministarstva graditeljstva i prostornog uređenja Republike Hrvatske za započinjanje obavljanja djelatnosti građenja sukladno Zakonu o arhitektonskim i inženjerskim poslovima i djelatnostima u prostornom uređenju i gradnji (Narodne novine broj 152/08) i Pravilniku o suglasnosti za započinjanje obavljanja djelatnosti građenja (Narodne novine broj 43/09), najmanje za  slijedeće skupine radova: Skupina H za izvođenje slijedećih radova: H1 – građevinskih konstrukcija,  H3 – kolnika i aerodromskih pista, H9- radova na distribucijskim sustavima i cjevovodima, H10-zemljanih radova. 
This evidence must be enclosed to form WKS 1.10. General information about the tenderer / Ovaj se dokaz mora priložiti obrascu 1.10. Opći podaci o ponuditelju  
10.2.6. Technical offer/ tehnička ponuda

· a list of materials and any supplies intended for use in the works, stating their origin; / lista materijala i opreme koja će se koristiti u radovima, navodeći podrijetlo opreme

· a work plan with brief descriptions of major activities, showing the sequence and proposed timetable for the implementation of the tasks. In particular, the proposal shall detail the temporary and permanent works to be constructed. / radni plan sa opisom glavnih aktivnosti, koji opisuje slijed i predloženi vremenski raspored za implementaciju radova. Prijedlog treba pobliže opisati privremene i stalne radove. 

· details of the accommodation and facilities to be provided for the Supervisor and system for quality assurance/ detalje smještaja osoba koje će obavljati nadzor te sustava za osiguranje kvalitete

· quality assurance system / sustav osiguranja kvalitete

· Please provide a list of contracts of similar nature, including the nature and value of the relevant contracts and period of implementation, as well as attach here copies of the respective Final Acceptance Certificate (or equivalent) signed by relevant body (supervisor, Grant beneficiary ) stating the works were implemented successfully and within the deadline. For project(s) completed in the last 12 months, a copy of Provisional Acceptance certificate will be considered as sufficient. The tenderer/Joint venture/consortium has successfully completed at least three works contract(s) in the field of construction of public infrastructure  with a total cumulatively  amount of work 6.800.000,00 HRK in the years (2009., 2010., 2011. and 2012  (all projects referenced for the year 2012 must have been completely by the   deadline for submission of tenders)). /dokaz o relevantnom iskustvu u izvođenju radova slične vrste/grupe, uključujući vrstu i vrijednost relevantnih ugovora. Dokaz uključuje odgovarajući certifikat o finalnom prihvaćanju, potpisan od relevantnog tijela (nadzorni inženjer, naručitelj radova) koji potvrđuje da su radovi izvršeni uspješno i u roku. Za projekte koji su završili u zadnjih 12 mjeseci, preslika certifikata o privremenom prihvaćanju će se smatrati dovoljnom. Ponuditelj/zajednica ponuditelja/konzorcij  je uspješno završio barem  3 ugovor(e) o radovima, u području izgradnje javne infrastrukture  ukupne kumulativne  vrijednosti radova 6.800.000,00 kuna  koji su uspješno završen(i) u godinama: ( 2009., 2010., 2011.i 2012 (radovi za ugovore iz 2012. godine moraju biti završeni prije roka za podnošenje ponuda)). 
· any other information / bilo koje dodatne informacije
In order to be considered eligible for the award of the contract, tenderers  must provide evidence that they meet selection criteria. This evidence must be provided by tenderers in the form of the information and documents described above in the sub clause 10.2. / Kako bi se smatrali prihvatljivim za dodjelu ugovora, ponuditelji moraju osigurati dokaze o ispunjavanju selekcijskih kriterija. Ti dokazi moraju biti osigurani od strane ponuditelja u formi informacija i dokumenata opisani gornjoj odredbi 
These evidences must be enclosed to form-Technical Offer / Ovi se dokazi mora priložiti obrascu-Tehnička ponuda
10.2.7. A tender guarantee/Jamstvo za ozbiljnost ponude

· Tender guarantee, provided in the form Tender guarantee 50.000,00 HRK/ Jamstvo za ozbiljnost ponude treba dostaviti u obliku Garancije za ozbiljnost ponude u vrijednosti 50.000,00 kuna. Tender Guarantee is provided in an acceptable form and in required amount and is valid for 45 days beyond the period of validity of the tender, including any extensions./Jamstvo za ozbiljnost ponude je dostavljeno u prihvatljivoj formi i u traženom iznosu i vrijedi 45 dana nakon perioda važenja ponude.
· The tender guarantees of unsuccessful tenderers will be returned together with the information letter that the tenderer has been unsuccessful/Jamstva za ozbiljnost ponude neuspješnim ponuditeljima biti će vraćena zajedno s povratnim pismom neuspješnim ponuditeljima. 

· The tender guarantee of the successful tenderer shall be released when the tenderers has signed the contract and provided the requisite performance guarantee.  / Jamstvo za ozbiljnost ponude odabranom ponuđaču bit će vraćeno kada ponuđač potpiše ugovor I pod uvjetom da je predao izvedbenu garanciju. 
10.3.  In order to be considered eligible for the award of the contract, tenderers must provide evidence that they meet selection criteria. This evidence must be provided by tenderers in the form of the information and documents described above in the sub clause 10.2. / Kako bi se smatrali prihvatljivim za dodjelu ugovora, ponuditelji moraju osigurati dokaze o ispunjavanju selekcijskih kriterija. Ti dokazi moraju biti osigurani od strane ponuditelja u formi informacija i dokumenata opisani gornjoj odredbi 10.2.

The selection criteria are as follows/Selekcijski kriteriji su kako slijedi: 
1. Economic and financial capacity of tenderer/joint venture/consortium / Ekonomski i financijski  kapacitet ponuditelja/ zajednice ponuditelja/konzorcija
a. Annual turnover of the tenderer/ Joint venture/consortium  for the last three years ( 2009., 2010., 2011)  must be equal to or exceed 13.600.000,00 HRK / Prosječni godišnji promet za zadnje tri godine(2009., 20010., 2011.) mora biti jednak ili veći od 13.600.000,00 HRK. 
b. Annual value of construction works in years ( 2009., 2010., 2011. and 2012 (all projects referenced for the year 2012 must have been completely by the deadline for submission of tenders)) (specified as completed works and ongoing works) shall be cumulatively at least 6.800.000,00 HRK. / U protekle tri (3) godine (2009., 20010., 2011. i 2012. (radovi za ugovore iz 2012. godine moraju biti završeni prije roka za podnošenje ponuda))  godišnja realizacija (definirana kao dovršeni radovi ili radovi u tijeku) treba biti kumulativno najmanje jednaka iznosu od  6.800.000,00 HRK.  
c. The tenderer has fulfilled the obligation of paying all taxes, pension and health insurance contributions/ ponuditelj ispunio obvezu plaćanja svih dospjelih poreznih obveza i obveza za mirovinsko i zdravstveno osiguranje
d. Tenderer has not had a blocked account during the past 6 months /Ponuditelju račun nije smio biti u blokadi zadnjih šest mjeseci
2.  Technical and professional capacity of candidate:

e. The tenderer/Lead member of joint venture /consortium  must be a registered company or natural person authorized for carrying out the specified works. Joint venture/consortium must be authorized for carrying out the specified works; /Ponuditelj mora biti registrirana tvrtka ili fizička osoba autorizirana za obavljanje traženih radova. Zajednica ponuditelja/konzorcij mora biti autorizirana za obavljanje traženih radova.  
f. The tenderer /Joint venture/ consortium has successfully completed at least three works contract(s) in the field of construction of public infrastructure  with a total cumulatively  amount of work 6.800.000,00 HRK in the  years (2009., 2010., 2011. and 2012  (all projects referenced for the year 2012 must have been completely by the deadline for submission of tenders)). The tenderer has to provide the Grant Beneficiary with copies of the respective Final Acceptance Certificates (or equivalent) signed by the relevant body/person (concerned Supervisor, the Grant Beneficiary) of the projects stating that the works were implemented successfully and within the deadline. However, for project(s) completed in the last 12 months, a copy of the provisional acceptance certificate will be considered as sufficient;/Ponuditelj/zajednica ponuditelja/konzorcij  je uspješno završio barem barem  3 ugovor(e) o radovima, u području izgradnje javne infrastrukture  ukupne kumulativne  vrijednosti radova 6.800.000,00 kuna  koji su uspješno završen(i) u godinama: ( 2009., 2010., 2011.i 2012 (radovi za ugovore iz 2012. godine moraju biti završeni prije roka za podnošenje ponuda)).  Ponuditelj mota dostaviti Naručitelju  odgovarajući certifikat o finalnom prihvaćanju, potpisan od relevantnog tijela (nadzorni inženjer, naručitelj radova)  koji potvrđuje da su radovi izvršeni uspješno i u roku. Za projekte koji su završili u zadnjih 12 mjeseci, preslika certifikata o privremenom prihvaćanju će se smatrati dovoljnom.
g. Lead member of joint venture/consortium has ability to carry out at least 50% of the contract works by his own means. / Vodeći član zajednice ponuditelja mora biti sposoban realizirati najmanje 50 % ugovora vlastitim sredstvima. 
h. Other member of joint venture/consortium must have ability to carry out at least 10% of the contract works by his own means / bilo koji drugi član zajednice ponuditelja mora biti sposoban realizirati minimalno 10 % vrijednosti ugovora vlastitim sredstvima. 
   In case of Joint Venture/Consortium, Data on Joint Ventures/Consortia is presented and duly signed (Joint Venture/Consortium Agreement or Letter of Intent appointing the Lead Partner, stating that all partners assume joint and several liability for the execution of the Contract, stating that the Lead Partner is authorised to bind, and receive instructions for and on behalf of, all partners, individually and collectively, and stating that the Lead Partner is responsible for execution of the contract, including payments, is attached). / U slučaju zajednice ponuditelja, podaci o zajednici su dostavljeni I na odgovarajući način potpisni (dostavljen je Joint-venture ili konzorcijski sporazum ili pismo kojim se određuje vodeći partner I izjavljuje da svi partneri preuzimaju zajedničke i višestruke odgovornosti za provedbu ugovora te da je vodeći partner ovlašten obvezati se i primate upute za i u ime svih partnera individualno i kolektivno kao i da je odgovoran za provedbu ugovora, uključujući plaćanja
 All partners in the Joint venture/consortium are bound to remain in the Joint Venture/Consortium  for the whole performance period of the Contract. / Svi partneri zajednice ponuditelja obvezuju se ostati u zajednici ponudietlja tijekom cijelog perioda realizacije Ugovora. 

10.4. Bill of quantities - Bill of quantities/troškovnik 

This document must correspond to the form of the tender dossier – Bill of quantities. The Bill of Quantities represents a financial offer. Please be delivered at the end of the file.  Deliver the original and three copies/Ovaj dokument mora odgovarati obrascu natječajne dokumentacije – Troškovnik. Troškovnik predstavlja financijsku ponudu. Molimo da se dostavi na kraju cijelog dokumenta.  Dostaviti  original i tri kopije.
11
TENDER PRICES / NATJEČAJNE CIJENE
11.1.     Tender price must be presented in national currency, exempted from value added tax (VAT). No payment will be made for items which have not been costed; such items will be deemed to be covered by other items on the bill of quantities. / Cijena ponude mora biti izražena u kunama i izuzeta poreza na dodatnu vrijednost (PDV). Plaćanje neće biti izvršeno za stavku koja nije ubrojena: takva stavka će se smatrati pokrivenom ostalim stavkamau troškovniku.

11.2. The tenderer must provide a bill of quantities/breakdown of the overall price in KUNA. The tender price must cover the whole of the works as described in the tender documents. / Ponuditelj mora dostaviti troškovnik/proračun za ukupnu cijenu u KUNAMA. Cijena ponude mora pokriti sve radove kako su opisani u natječajnoj dokumentaciji.

12     PERIOD OF VALIDITY OF TENDERS / VALJANOST PONUDA
12.1.   Tenders must remain valid for a period of 60 days after the deadline for submission of tenders. / Ponuditelji će biti vezani svojom ponudom 60 dana od posljednjeg dana za dostavu ponuda.
13 SUBMISSION OF TENDERS/ SLANJE PONUDA
13.1. The complete tender must be submitted in one original, clearly marked "original" and in three  copies, also clearly marked "copy". / Sve ponude moraju biti dostavljene u originalu, jasno označene “original” i tri kopije potpisanoj na isti način kao i original i označene “kopija”.
            The technical and financial offers must be placed together in a sealed envelope. The envelopes should then be placed in another sealed envelope/package, unless their volume requires a separate submission, bearing only: / Tehnička i financijska ponuda moraju biti dostavljene u odvojenim omotnicama Omotnice zatim treba smjestiti u zajedničku  zapečaćenu omotnicu/paket, osim ukoliko veličina ponude ne zahtjeva odvojeno slanje, na kojoj/ima treba napisati:
· the bellow address/ dolje navedenu adresu;
· Supply 11- Supply of  construction works on the construction of infrastructure in industrial zone / Supply 11- Supply of  construction works on the construction of infrastructure in industrial zone
· the words “Not to be opened before the tender opening session” / izraz “Ne otvarati prije sastanka za otvaranje ponuda”

· the name of the tenderer / ime ponuditelja
13.2. Tenders must be received before the deadline  19 July 2012 at, 10:00 Local Time and be sent to the following address City of Donji Miholjac, Vukovarska 1, 31540 Donji Miholjac by registered letter with acknowledgement of receipt or hand-delivered against receipt signed by registration officer or its representative./Ponude moraju pristići prije 19. srpnja 2012 do, 10:00 sati i moraju biti dostavljeni na sljedeću adresu: Grad Donji Miholjac, Vukovarska 1, 31540 Donji Miholjac, bilo preporučenom pošiljkom ili dostavljeno na ruke, primljeno i potpisano od strane registracijskog službenika ili njegovog predstavnika.

13.3.  Any prospective tenderers seeking to arrange individual meetings with the Grant Beneficiary during the tender period may be excluded from the tender procedure./ Svi izabrani ponuditelji koji traže zaseban sastanak sa korisnikom darovnice tijekom natječajnog razdoblja mogu biti isključeni iz natječajne procedure.

14
LATE TENDERS, ALTERATION AND WITHDRAWAL OF TENDERS / KASNE PONUDE, IZMJENE ILI POVLAČENJE PONUDA

14.1.    All tenders received after the deadline for will be kept by the Grant Beneficiary.  Late tenders will be rejected and will not be evaluated. The associated guarantees will be returned to the tenderers. / Sve ponude pristigle nakon roka za podnošenje prijava zadržati će se kod korisnika darovnice. Zakašnjele ponude biti će odbačene i neće se ocjenjivati. Pripadajuće garancije bit će vraćene ponuditeljima.
14.2.   Any alteration or withdrawal of the submitted offer has to be submitted under the same conditions as above before the submission deadline. In that case, the outer envelope must be marked 'Alteration' or 'Withdrawal' as appropriate. / Bilo koje izmjena ili opoziv dostavljene ponude mora se napraviti pod istim gore navedenim uvjetima prije krajnjeg roka za dostavu ponuda.U tom slučaju, vanjska omotnica mora biti označena sa „Izmjena“ ili „Opoziv“.
15 OPENING OF TENDERS / OTVARANJE PONUDA
15.1. The opening and examination of tenders is for the purpose of checking whether the tenders are complete, whether the required documents have been properly included and whether the tenders are generally in order./ Otvaranje i pregled ponuda ima za cilj provjeru kompletnosti dostavljenih ponuda, dostave svih traženih dokumenata te provjere jesu li ponude općenito uredno dostavljene.

15.2. The tenders will be opened on 19 July 2012., at 12:00 Local Time at the premises of  Town of Donji Miholjac, Vukovarska 1, Donji Miholjac by the committee appointed for the purpose. / Ponude će biti otvorene 19. srpnja, 2012. godine u 12:00 sati u prostorijama Grada Donjeg Miholjca, Vukovarska 1, Donji Miholjac. Ponude će otvoriti odbor za ocjenjivanje imenovan u tu svrhu.

15.3. Any attempt by a candidate or tenderer to obtain confidential information, enter into unlawful agreements with competitors, to influence the evaluation committee in the process of examination, clarification, evaluation and comparison of tenders, to obtain information on how the procedure is progressing or to influence the Grant Beneficiary in its decision concerning the award of the contract will result in the immediate rejection of its tender. / Bilo koji pokušaj kandidata ili ponuditelja da pribavi povjerljive informacije, uđe u nezakonite dogovore sa drugim ponuditeljima, utječe na odbor za ocjenjivanje ponuda tijekom procesa provjere, pojašnjenja, evaluacije ili usporedbe pristiglih ponuda; da pribavi informacije o napretku natječajnog postupka ili utječe na korisnika darovnice pri donošenju  odluke o dodijeli natječaja, rezultirati će isključivanjem ponuditelja i njegove ponude bez odgode.

16 
EVALUATION OF TENDERS / OCJENA PONUDA 
16.1.    The Grant Beneficiary reserves the right to ask a tenderer to clarify any part of this offer that the evaluation committee may consider necessary for the evaluation of the offer.  Such requests and the responses to them must be made in writing. They may in no circumstances alter or try to change the price or content of the tender, except to correct arithmetical errors discovered by the evaluation committee when analysing tenders. / Korisnik darovnice zadržava pravo  tražiti dodatna pojašnjenja od ponuditelja bilo kojeg dijela njegove ponude koje smatra neophodnima za ocjenjivanje iste. Takvi zahtjevi za pojašnjenjem, kao i odgovori, moraju biti u pisanom obliku. Oni ne smiju ni u kojem slučaju promijeniti ili pokušati izmijeniti cijenu ili sadržaj ponude, osim u slučaju ispravljanja aritmetičkih grešaka koje su otkrivene prilikom analize ponuda od strane odbora za ocjenjivanje.
16.2. Examination of the administrative conformity of tenders / Procjena administrativne ispravnosti ponuda

The aim at this stage is to check that tenders comply with the requirements of the tender dossier. A tender is deemed to comply if it satisfies all the conditions, procedures and specifications in the tender dossier without substantially departing from or attaching restrictions to them. / Cilj ovog dijela natječajnog postupka jest provjeriti da li su ponude u skladu sa zahtjevima natječajne dokumentacije. Ponuda se smatra prihvatljivom ukoliko zadovoljava sve uvjete, procedure i specifikacije u natječajnoj dokumentaciji bez znatnih odstupanja ili ograničenja u odnosu na  iste.

Substantial departures or restrictions are those which affect the scope, quality or execution of the contract, differ widely from the terms of the tender dossier, limit the rights of the Grant Beneficiary or the tenderer's obligations under the contract or distort competition for tenderers whose tenders do comply. Decisions to the effect that a tender is not administratively compliant must be duly justified in the evaluation minutes. / Znatna odstupanja ili ograničenja su ona koja se odnose na opseg, kvalitetu ili izvršenje ugovora, znatno se razlikuju od uvjeta u natječajnoj dokumentaciji, ograničavaju prava korisnika darovnice ili ponuditeljeve obveze prema ugovoru ili narušavaju tržišno natjecanje. Odluka da ponuda nije administrativno prihvatljiva mora biti propisno obrazložena u bilješkama sa evaluacije.

The evaluation committee will check that each tender / Odbor za ocjenjivanje će provjeriti da je svaka ponuda:

· has been properly signed / uredno potpisana;
· all the elements in the administrative compliance grid are acceptable/ da su sve stavke u administrativnom obrascu prihvatljive;

· has complete documentation and information/ da sadrži potpunu dokumentaciju i tražene informacije;

· substantially complies with the requirements of these tender documents / da se bitno slaže sa zahtjevima iz natječajne dokumentacije.

If a tender does not comply with the requirements of the administrative compliance grid, it may be rejected by the evaluation committee when checking admissibility. / Ukoliko ponuda nije u skladu sa zahtjevima iz administrativnog obrasca, može biti odbačena od strane odbora za ocijenjivanje prilikom provjere administrativne usklađenosti.

16.3.  Technical evaluation / Tehnička evaluacija
The purpose of the evaluation process is to identify the tenderer which for the lowest cost is most likely to enable the Grant Beneficiary to achieve its objectives of having a facility that is completed on time, meets the published criteria and is within the budget available. The evaluation of tenders may take into account not only the construction costs but, if necessary, the operating costs and resources required (ease of operation and maintenance), in line with the technical specifications. The Grant Beneficiary will examine in detail all the information supplied by the tenderers and will formulate its judgement on the basis of the lowest total cost, including additional costs. / Svrha evaluacijskog postupka jest ustanoviti koji ponuditelj može za najnižu cijenu omogućiti korisniku darovnice ostvarivanje njegovog cilja izgradnje objekta u zadanom vremenskom razdoblju, ispuniti tražene uvjete i dostaviti ponudu unutar dostupnog proračuna. Pri ocjeni ponuda mogu se uzeti u obzir izvedbeni troškovi te, ukoliko neophodno, i potrebni operativni troškovi  i resursi (za potrebe  uporabe i održavanja), u skladu sa tehničkim specifikacijama. Korisnik darovnice će detaljno pregledati  sve informacije dostavljene od strane ponuđača i donijeti svoju odluku na temelju najnižeg ukupnog troška, uključujući dodatne troškove.
At this step of the evaluation procedure the committee will analyse the tenders technical conformity in relation to the technical specifications, classifying them technically compliant or non-compliant. / Tijekom ovog dijela postupka odbor za ocjenjivanje obavit će procjenu tehničke usuglašenosti ponuda u odnosu na tehničke specifikacije, određujući ponude kao tehnički suglasne ili ne.

16.4.  Financial evaluation / Financijska evaluacija

Once the technical evaluation has been completed the evaluation committee checks that the financial offers contain no arithmetical errors. / Po završetku  tehničke evaluacije, odbor za ocjenjivanje će provjeriti sadrže li financijske ponude aritmetičke greške.
When analysing the tender, the evaluation committee will determine the final tender price after adjusting it on the basis of Clause 17. / Priliko procijene ponuda, odbor za ocjenjivanje će odrediti konačnu cijenu nakon usuglašenja ponuda na temelju članka 17.

17  CORRECTION OF ERRORS / ISPRAVAK GREŠAKA
17.1.     Possible errors will be corrected by the evaluation committee as follows: / Moguće pogreške biti će ispravljene od strane odbora za ocjenjivanje kako slijedi: 

-
where there is a discrepancy between amounts in figures and in words, the amount in words will be the amount taken into account; / u slučaju da postoji neusuglašenost između iznosa koji je izražen brojkama i iznosa koji je izražen riječima, iznos izražen riječima bit će uzet u obzir

-
except for lump-sum contracts, where there is a discrepancy between a unit price and the total amount derived from the multiplication of the unit price and the quantity, the unit price as quoted will be the price taken into account / osim za ugovore sa zaokruženim iznosima, u slučaju neusuglašenosti između jedinične cijene i cjelokupnog iznosa koji proizlazi iz umnoška jediničnih cijena i količine, navedena jedinična cijena će se uzimati u obzir. 

17.2. Amounts corrected in this way will be binding on the tenderer. If the tenderer does not accept them, its tender will be rejected. / Iznosi ispravljeni na ovakav način smatrati će se obvezujućim za ponuditelja. Ukoliko ponuditelj ne prihvati ove iznose, njegova ponuda bit će odbačena.

18
AWARD CRITERIA / KRITERIJ DODIJELE NATJEČAJA
The sole award criterion will be the price. The contract will be awarded to the lowest compliant tender./ Jedini kriterij dodijele natječaja biti će cijena. Ugovor će se dodijeliti najnižoj odgovarajućoj ponudi.

19
NOTIFICATION OF AWARD, CONTRACT CLARIFICATIONS / OBAVJEST O DODIJELI NATJEČAJA, UGOVORNA POJAŠNJENJA
19.1.    The successful tenderer will be informed in writing that its tender has been selected and draw its attention to any arithmetical errors corrected during the evaluation process. This notification may take the form of an invitation to clarify certain contractual questions raised therein, to which the tenderer must prepare himself to reply. This clarification will be confined to issues that had no direct bearing on the choice of the successful tender. The outcome of such clarifications will be set out in a memorandum of clarifications, to be signed by both parties and incorporated into the contract. / Uspješni ponuditelj biti će pismeno obaviješten o odabiru njegove ponude te o aritmetičkim greškama, ukoliko su postojale, koje su ispravljene tijekom evaluacije. Obavijest može biti u obliku poziva na pojašnjenje određenih ugovornih pitanja na koje ponuditelj mora pripremiti odgovor. Ova pojašnjenja odnositi će se na pitanja koja nemaju direktnog utjecaja na izbor uspješnog ponuditelja. Ishod takvih pojašnjenja staviti će se u memorandum pojašnjenja koji će biti potpisan od obje strane i postati sastavni dio ugovora.

19.2.   The successful tenderer will be requested to provide documentary proofs (as stated in the Tenders declaration) within 15 calendar days following the notification of award. If the successful tenderer is found to have provided false information, the award will be considered null and void. In such a case, the Grant Beneficiary may award the tender to the next lowest tenderer or cancel the tender procedure./ Uspješni ponuditelj biti će zatražen da dostavi dokumentarne dokaze (kako su navedeni u Deklaraciji ponuditelja) unutar 15 kalendarskih dana od dana obavijesti o dodijeli ugovora. Ako  ponuditelj dostavi lažne dokumente, dodjela natječaja smatrati će se ništavnom. Ukoliko to bude slučaj, korisnik darovnice zadržava pravo da dodijeli natječaj sljedećem ponuditelju sa najnižom cijenom ili da otkaže natječaj.

19.3. 
After the contract has been signed and the performance guarantee has been provided by the successful tenderer, in accordance with Clause 20, the Grant Beneficiary will promptly notify the other tenderers that their tenders have not been successful and release their tender guarantees. / Nakon što je ugovor potpisan i izvedbena garancija dostavljena od strane uspješnog ponuditelja, u skladu sa člankom 20, korisnik darovnice će obavijestiti ostale ponuditelje o ishodu nabave i vratiti pripadajuće garancije.
20 CONTRACT SIGNING AND PERFORMANCE GUARANTEE / POTPISIVANJE UGOVORA I IZVEDBENA GARANCIJA

20.1. Within 30 days of receipt of the contract already signed by the Grant Beneficiary, the selected tenderer must sign and date the contract and return it, with the performance guarantee to the Grant Beneficiary. On signing the contract, the successful tenderer will become the Contractor and the contract will enter into force. / Unutar 30 dana od primitka ugovora potpisanog od strane korisnika darovnice, izabrani ponuditelj mora potpisati i datirati ugovor, te ga vratiti zajedno sa izvedbenom garancijom. Prilikom potpisivanja ugovora, uspješni ponuditelj postati će izvođač i ugovor će stupiti na snagu.

20.2. If it fails to sign and return the contract and any financial guarantee required within 30 days after receipt of notification, the Grant Beneficiary may consider the acceptance of the tender to be cancelled without prejudice to the Grant Beneficiary's right to seize the guarantee, claim compensation or pursue any other remedy in respect of such failure, and the successful tenderer will have no claim whatsoever on the Grant Beneficiary. / Ukoliko propusti potpisati i vratiti ugovor i bilo koju traženu financijsku garanciju unutar 30 dana od primitka obavijesti o dodijeli natječaja, korisnik darovnice može smatrati dodjelu natječaja ništavnom ne dovodeći u pitanje pravo na garanciju, kompenzacijsku tužbu ili bilo koji drugi instrument naknade u odnosu na nastalu štetu, i uspješni ponuditelj neće imati prava na bilo koju tužbu prema korisniku darovnice.

20.3 The performance guarantee referred to in the General Conditions is set at 10 % of the amount of the contract and must be presented in the form specified in the annex to the tender dossier. It will be released in accordance with the Special Conditions. / Izvedbena garancija na koju se odnose opći uvjeti određena je na 10 % iznosa ugovora i mora se dostaviti u obliku definiranom u aneksu natječajne dokumentacije. Garancija će se otpustiti sukladno posebnim uvjetima ugovora.

21
CANCELLATION OF THE TENDER PROCEDURE / OTKAZIVANJE NATJEČAJA
21.1.   In the event of a tender procedure's cancellation, tenderers will be notified by the Grant Beneficiary. If the tender procedure is cancelled before the tender opening session the sealed envelopes will be returned, unopened, to the tenderers. / U slučaju poništenja natječajne procedure, ponuditelji će biti obaviješteni od strane korisnika darovnice. Ukoliko se natječaj poništi prije otvaranja ponuda, zapečaćene omotnice biti će vraćene ponuditelju.
21.2.   In no event shall the Grant Beneficiary be liable for any damages whatsoever including, without limitation, damages for loss of profits, in any way connected with the cancellation of a tender procedure even if the Grant Beneficiary has been advised of the possibility of damages. / Ni u kom slučaju korisnik darovnice neće se smatrati odgovornim za bilo koju štetu, uključujući gubitak ili izgubljenu dobit, koja je na bilo koji način povezana sa otkazivanjem natječajne procedure, i u slučaju da je korisnik darovnice bio obaviješten o mogućnosti štete.
21.3.     When putting forward a tender, the tenderer shall declare that it is affected by no conflict of interest and has no equivalent relation in that respect with other tenderers or parties involved in the project. Should such a situation arise during execution of the contract, the Contractor must immediately inform the Grant Beneficiary. / Tijekom sastavljanja svoje ponude, ponuditelj mora izjaviti da nije u sukobu interesa niti u sličnoj situaciji u odnosu na druge strane ili ponuditelje uključene u projekt. Ukoliko takva situacija nastane tijekom izvršenja ugovora, ugovaratelj je dužan odmah obavijestiti korisnika darovnice. 

21.4.    The Contractor must at all times act impartially and as a faithful adviser in accordance with the code of conduct of its profession. It shall refrain from making public statements about the project or services without the Grant Beneficiary 's prior approval. / U svakom trenutku ugovaratelj se mora ponašati objektivno i kao odan savjetnik u skladu sa pravilima ponašanja svoje profesije. Suzdržati će se od bilo kojih javnih izjava o projektu ili uslugama bez prethodnog odobrenja korisnika darovnice. 

21.5.    For the duration of the contract the Contractor and its staff shall respect human rights and undertake not to offend the political, cultural and religious mores of the beneficiary state. In particular and in accordance with the legal basic act concerned, tenderers who have been awarded contracts shall respect core labour standards as defined in the relevant International Labour Organisation conventions. / Tijekom provedbe ugovora, ugovaratelj i njegovo osoblje moraju poštivati ljudska prava i poduzeti sve potrebno da ne uvrijede političke, kulturne i vjerske običaje korisnikove zemlje. Posebice, a sukladno sa zakonskim aktima koji uređuju ovo područje, ponuditelj koji je dobio ugovor mora poštovati radne standarde kako su definirani relevantnim konvencijama Međunarodnih organizacija rada. 

21.6.     Tenderers believing that they have been harmed by an error or irregularity during the award process may file a complaint. See further section 2.4.15 of the Practical Guide
./ Ponuditelji koji smatraju da su bili oštećeni greškom ili nepravilnošću tijekom dodijele natječaja mogu uložiti prigovor. Za više detalja pogledati odjeljak 2.4.15. Praktičnog vodiča.

� http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/implementation/practical_guide/index_en.htm





